
Ecclesia titulo sanctae Susanne loci Monticelli 

 

Distat ab eodem loco per miliare itinere asper[r]imo et ex ipsius angustitate oratorium 

dici potest. 

Tectum laqueatum sed nimis vetustum habet. 

Parietes decrustatos et ruinam mirantem [sic]. 

Pavimentum defossum et diruptum. 

[84r] Hinc inde sedilia lapidea male constructa et indecentia. 

Unicum hostium habet. 

 Altare 

Humile et depressum. 

Iconam vetustam et cor[r]osam habet. 

In quo tamen celebratur tribus diebus et in die exequiarum alicuius defuncti. 

Extra ecclesiam in frontispicio inest campana ligno apensa. 

 Cimiterium 

Circuit ip[s]am eclesiam, ab ingres[s]u bestiaum minime tutum. 

Caret cruce et in eo mortui dicti loci Monticelli sepeliuntur. 

Ipsa autem ecclesia dicitur existere sub iurisdi[c]tione fratrum ordinis [espace en blanc] 

sancti Benedicti Pisarum, a quibus pro vicario et economo ecclesiae predictae pater 

Carancionus provisus et deputatus fuit. 

 

Ecclesia parochialis titulo sancti Quilici loci Monticelli 

 

Nimis angusta videtur et potius oratorium dici potes[t], nam ecclesia que vere titulus 

parochialis existerunt [sic] et in loco predicto Monticelli sita erat a Turcis dirupta et devastata 

fuit. 

Tectum tegulis et tabulis male compositis et ex vetustate fere consumptis habet. 

Parietes ex lapidibus solidatis. 

Pavimentum terreum et deffossum in quo mortui sepeliuntur. 

Duo satis tuta hostia habet. 

Vas aque benedicte indecens. 

 Altare 

Mensam minime ad formam habet et hinc inde tabulis adiunctis. 

Iconam decentem habet et in ea in facie inmaginis [sic] beate Marie perforata. 

Crucem ligneam cum crucifixo deaurato habet. 

Tabellam secretorum. 

Candelabra duo ferrea decentia. 

[84v] Altare portatile ad formam. 

Tres tobaleas et palium ex serico albi coloris 

prope dictum altare inest quedam capsia intolerabilis. 

A latere epistole satis prope dictum altare extat quodam altariolum in quo fratres 

societatis sancte Crucis suas emitunt preces. 

 Cimiterium 

Circuit ipsam ecclesiam non tutam ab ingressu bestiarum. 



In quo etiam arbor olivarum existit. 

Caret cruce <et cance> et cancellos [sic] tantum clauditur. 

In eo mortui sepeliuntur. 

 Suppellectilia 

Doi paramenti compiti, un di seta e l’altro di brucatello. 

Un calice con la sua patena. 

Dua para di purificatori. Tre purificatori. 

Tre veli, sei tovaglie. 

Un missale col suo cossinetto indecente. 

 

Ecclesia que a Turcis devastata et arsa fuit sita est in loco Munticelli [sic], prout supra 

dictum fuit. 

Parietes adhuc dealbatos habet. 

Pavimentum bonum. 

Caret tecto. 

Altare omnibus necessariis destitutum. 

Ostia absque aliquo munimine. 

Est satis ampla et populi capax. 

Cuius tamen paramenta et suppellectilia a Turcis sublata fuerunt. 

In ecclesia supradicta sancti Quilici nullum inest tabernaculum, minusve baptisterium 

nec confessionnale. 

Parochus vero circa ipsorum et aliorum sacramentorum administrationem servat 

formam sancte matris Ecclesiae [et] satis recte se gerit, que tamen ab ipso parum ministrantur, 

ex quo fere omnes sui parochiani ad curatum sancte Reparate de licentia ordinario [sic] 

accedunt. 

[85r]  Parochus 

Ecclesiae supradictae extat pater Franciscus Antonelli Aleriensis, etatis annorum 

quadraginta quinque. 

Non ostendit literas suorum ordinum, que a Turcis ei sublate sunt. 

Ostendit tamen literas sui beneficii, cuius redditus asserit ascendere ad scutos 

vigintiquinque. 

Ecclesia domum canonicalem non habet. 

Ipse vero cohabitat cum eius matre. 

In reliquis interrogationibus sibi factis recte respondit et se bene gerit. 

 

[…] 

 

Chiesa di Santa Susanna di Munticello 

 

Si riduchi e si racconci alla forma prescritta nei decreti generali degli oratorii campestri, 

altrimenti del tutto si getti a terra. 

[277r] Il cimiterio si chiu[di in m]aniera [che sia sicuro dall’?]ingresso degli a[nimali] 

et vi si pon[ghi la croce alla forma prescri[tta ne]i decreti [generali]. 

Chiesa [di San] Quilico di [Monticelli] 



 

Il tetto si racconci in miglior forma [***] facci del pavimento prohibendo [***] vi si 

seppelisca, ma o si faccino i sep[olcri? ***] alla forma prescritta nei decreti gen[erali ***o] si 

provegga di cimiterio in luogho [?più ***]. 

Il vase dell’acqua santa si riformi si[come habbiamo] ordinato nei decreti generali. 

L’altare si riduchi alla forma pr[escritta nei decreti] generali, il che si facci quanto prima 

per esser detto altare troppo indecente et intolerabile. 

L’altare di Santa Croce si riduchi alla forma prescritta nei decreti generali o si getti a 

terra del tutto. 

Il cimiterio si chiudi in maniera che sia sicuro dall’ingresso degli animali, si toglino via 

quei arbori e se li porrà la croce alla forma prescritta nei decreti generali. 

Il reverendissimo ordinario facci quanto puole perché si rifacci la chiesa gua[sta da] 

Turchi [fra] tanto si provegga di battis[terio et] con[fessi]onale alla forma prescritta nei decreti 

generali, si come anco delle altre cose necessarie [***]ll’administratione del santissimo 

sacramento. 

 Parocho 

Non tralasci d’insegnare l[a dottrin]a cristiana quanto puole et di provedere [de li]bri 

conforme a quanto habbiamo ordinato nei decreti generali. 

 

 




